
LETTURE DOMENICALI POLIGLOTTE 

Domenica I di AVVENTO – ANNO C –  
(le parti eventualmente comprese tra parentesi quadre non fanno parte della lettura “ufficiale”) 

Ger 33,14-16 
TESTO ITALIANO 

 

14
Ecco, verranno giorni – oracolo del Signore – nei 

quali io realizzerò le promesse di bene che ho fatto 
alla casa d’Israele e alla casa di Giuda. 

15
In quei 

giorni e in quel tempo farò germogliare per Davide un 
germoglio giusto, che eserciterà il giudizio e la 
giustizia sulla terra. 

16
In quei giorni Giuda sarà 

salvato e Gerusalemme vivrà tranquilla, e sarà 
chiamata: Signore-nostra-giustizia. 

TESTO EBRAICO 

וֹב 14 מֹתִי� אֶת�הַדָּבָ�ר הַטּ� �ה וַהֲקִ� ים בָּאִ ים נְאֻם�יְהוָ #ה יָמִ"  הִנֵּ
ה& ית יְהוּדָ� ל וְעַל�בֵּ" ית יִשְׂרָאֵ  ר דִּבַּ#רְתִּי אֶל�בֵּ"  אֲשֶׁ"

ה  בַּיָּמִ/ים הָהֵם� 15 יחַ לְדָוִ ד צֶ�מַח צְדָקָ� יא אַצְמִ" �ת הַהִ�  וּבָעֵ
רֶץ& ה בָּאָ� ט וּצְדָקָ   וְעָשָׂ#ה מִשְׁפָּ"

ה וִירוּשָׁלַ ם16ִ וֹן לָבֶ�טַח  בַּיָּמִ/ים הָהֵם� תִּוָּשַׁ�ע יְהוּדָ�  תִּשְׁכּ�
נוּ& "ה אֲשֶׁר�יִקְרָא�לָ הּ יְהוָ"ה9 צִדְקֵ�  וְזֶ

TESTO LATINO 
 

33:14 Ecce dies veniunt dicit Dominus et 
suscitabo verbum bonum quod locutus sum ad 
domum Israhel et ad domum Iuda 33:15 in 
diebus illis et in tempore illo  germinare faciam 
David germen iustitiae et faciet iudicium et 
iustitiam in terra 33:16 in diebus illis salvabitur 
Iuda et Hierusalem habitabit confidenter et hoc 
est quod vocabit eam Dominus iustus noster. 

TESTO GRECO 

 

I versetti 14-16 non sono 
presenti nel testo greco 
della LXX. 

Dal Salmo 25 (24) 
TESTO ITALIANO 

 

4
 Fammi conoscere, Signore, le tue 

vie, insegnami i tuoi sentieri.  
5a

 Guidami nella tua fedeltà e 
istruiscimi, perché sei tu il Dio della 
mia salvezza. RIT. 
 

 

 

 

 

8
 Buono e retto è il Signore, indica ai 

peccatori la via giusta; 
9
 guida i 

poveri secondo giustizia, insegna ai 
poveri la sua via. RIT. 
 
 

 
 

10
 Tutti i sentieri del Signore sono 

amore e fedeltà per chi custodisce la 
sua alleanza e i suoi precetti. 

14
 Il 

Signore si confida con chi lo teme: gli 
fa conoscere la sua alleanza. RIT. 

TESTO EBRAICO 

�נִי  4 >הוָה הוֹדִיעֵ דְּרָכֶ�יךָ יְ
נִי& רְחוֹתֶ�יךָ לַמְּדֵ�    אֹ 

a5  נִי Aֵלַמְּד ך9ָ וְ� Bֶּיכֵ/נִי בַאֲמִת Cִהַדְר
�י י�אַ>תָּה אֱלֹהֵ�י יִשְׁעִ  כִּ�

 
 

ה  8 �ה עַל�כֵּ/ן יוֹרֶ  ר יְהוָ טוֹב�וְיָשָׁ"
רֶךְ&   יַדְרֵ�ךְ עֲ>נָוִים9 חַטָּאִ�ים בַּדָּ�
ילַמֵּ   וֹ&בַּמִּשְׁפָּ�ט וִ� �ים דַּרְכּ� ד עֲנָוִ  

 

>הוָה חֶ�סֶד וֶאֱמֶ�ת  10 וֹת יְ כָּל�אָרְח�
יו& וֹ וְעֵדֹתָ� Aרִית Kְי ב וֹד14 לְנֹצְרֵ"   ס�

ם& וֹ לְהוֹדִיעָ� AבְרִיתKּהוָה לִירֵאָ�יו ו<   יְ

TESTO LATINO 1 (dall’ebraico) 

 

24:4 Confundantur qui iniqua 
gerunt frustra vias tuas Domine 
ostende mihi semitas tuas doce 
me. 24:5

a
 deduc me in veritate tua 

et doce me quia tu Deus salvator 
meus. 
24:8 Bonus et rectus Dominus 
propterea docebit peccatores in via.  
24:9 deducet mansuetos in iudicio 
et docebit modestos viam suam. 
 

 
 

 
 

24:10 Omnes semitae Domini 
misericordia et veritas his qui 
custodiunt pactum eius et 
testificationem eius 24:14 secretum 
Domini timentibus eum et pactum 
suum ostendet eis. 

TESTO GRECO 
 

24.4 T¦j ÐdoÚj sou kÚrie gnèrisÒn 
moi kaˆ t¦j tr…bouj sou d…daxÒn me  
24.5

a Ðd»ghsÒn me ™pˆ t¾n ¢l»qei£n 
sou kaˆ d…daxÒn me Óti sÝ e� Ð qeÕj Ð 
swt»r mou. 
 

 
 

 

 
 

 
 

24.8 crhstÕj kaˆ eÙq¾j Ð kÚrioj di¦ 
toàto nomoqet»sei ¡mart£nontaj ™n 
Ðdù 24.9 Ðdhg»sei prae‹j ™n kr…sei 
did£xei prae‹j ÐdoÝj aÙtoà.  

 
 
 
 
 

24.10 p©sai aƒ Ðdoˆ kur…ou œleoj kaˆ 
¢l»qeia to‹j ™kzhtoàsin t¾n 
diaq»khn aÙtoà kaˆ t¦ martÚria 
aÙtoà 24.14 krata…wma kÚrioj tîn 
foboumšnwn aÙtÒn kaˆ tÕ Ônoma 
kur…ou tîn foboumšnwn aÙtÒn kaˆ ¹ 
diaq»kh aÙtoà toà dhlîsai aÙto‹j. 

TESTO LATINO 2 (dal greco) 

 

24:4 Confundantur omnes iniqua 
agentes supervacue vias tuas Domine 
demonstra mihi et semitas tuas doce me  
24:5

a
 dirige me in veritatem tuam et 

doce me quoniam tu es Deus salvator 
meus. 
24:8 Dulcis et rectus Dominus  propter 
hoc legem dabit delinquentibus in via   
24:9 diriget mansuetos in iudicio docebit 
mites vias suas. 
 

 
 

 
 

24:10 Universae viae Domini 
misericordia et veritas requirentibus 
testamentum eius et testimonia eius 
24:14 firmamentum est Dominus 
timentibus eum et testamentum ipsius ut 
manifestetur illis. 

1 Ts 3,12-4,2 
TESTO ITALIANO 

[Fratelli,] 
12

il Signore vi faccia crescere e sovrabbondare 
nell’amore fra voi e verso tutti, come sovrabbonda il nostro per 
voi, 

13
per rendere saldi i vostri cuori e irreprensibili nella 

santità, davanti a Dio e Padre nostro, alla venuta del Signore 
nostro Gesù con tutti i suoi santi.

 1
Per il resto, fratelli, vi 

preghiamo e supplichiamo nel Signore Gesù affinché, come 
avete imparato da noi il modo di comportarvi e di piacere a Dio 
– e così già vi comportate –, possiate progredire ancora di più. 
2
Voi conoscete quali regole di vita vi abbiamo dato da parte del 

Signore Gesù. 

TESTO GRECO 

3.12 u(ma=j de\ o( ku/rioj pleona/sai kai\ perisseu/sai tv= a)ga/pv ei)j 
a)llh/louj kai\ ei)j pa/ntaj kaqa/per kai\ h(mei=j ei)j u(ma=j, 3.13 ei)j to\ 
sthri/cai u(mw=n ta\j kardi/aj a)me/mptouj e)n a(giwsu/nv e)/mprosqen 
tou= qeou= kai\ patro\j h(mw=n e)n tv= parousi/# tou= kuri/ou h(mw=n  )Ihsou= 
meta\ pa/ntwn tw=n a(gi/wn au)tou=, [a)mh/n]. 4.1 Loipo\n ou)=n, a)delfoi/, 
e)rwtw=men u(ma=j kai\ parakalou=men e)n kuri/%  )Ihsou=, i(/na kaqw\j 
parela/bete par' h(mw=n to\ pw=j dei= u(ma=j peripatei=n kai\ a)re/skein 
qe%=, kaqw\j kai\ peripatei=te, i(/na perisseu/hte ma=llon. 4.2 oi)/date 
ga\r ti/naj paraggeli/aj e)dw/kamen u(mi=n dia\ tou= kuri/ou  )Ihsou=. 

TESTO LATINO 

3:12 Vos autem Dominus multiplicet  et abundare faciat 
caritatem in invicem et in omnes quemadmodum et nos 
in vobis 3:13 ad confirmanda corda vestra sine querella 
in sanctitate ante Deum et Patrem nostrum in adventu 
Domini nostri Iesu cum omnibus sanctis eius amen  
4:1 de cetero ergo fratres rogamus vos et obsecramus in 
Domino Iesu ut quemadmodum accepistis a nobis 
quomodo vos oporteat ambulare et placere Deo sicut et 
ambulatis ut abundetis magis 4:2 scitis enim quae 
praecepta dederimus vobis per Dominum Iesum. 

Lc 21,25-28.34-36 
[In quel tempo Gesù disse ai suoi discepoli:] 

25
Vi saranno 

segni nel sole, nella luna e nelle stelle, e sulla terra angoscia 
di popoli in ansia per il fragore del mare e dei flutti, 

26
mentre 

gli uomini moriranno per la paura e per l’attesa di ciò che 
dovrà accadere sulla terra. Le potenze dei cieli infatti 
saranno sconvolte. 

27
Allora vedranno il Figlio dell’uomo 

venire su una nube con grande potenza e gloria. 
28

Quando 

21.25 Kai\ e)/sontai shmei=a e)n h(li/% kai\ selh/nv kai\ a)/stroij, kai\ e)pi\ 
th=j gh=j sunoxh\ e)qnw=n e)n a)pori/# h)/xouj qala/sshj kai\ sa/lou, 21.26 
a)poyuxo/ntwn a)nqrw/pwn a)po\ fo/bou kai\ prosdoki/aj tw=n 
e)perxome/nwn tv= oi)koume/nv, ai( ga\r duna/meij tw=n ou)ranw=n 
saleuqh/sontai. 21.27 kai\ to/te o)/yontai to\n ui(o\n tou= a)nqrw/pou 
e)rxo/menon e)n nefe/lv meta\ duna/mewj kai\ do/chj pollh=j. 21.28 

21:25 Et erunt signa in sole et luna et stellis et in terris 
pressura gentium prae confusione sonitus maris et 
fluctuum 21:26 arescentibus hominibus prae timore et  
expectatione quae supervenient universo orbi nam 
virtutes caelorum movebuntur 21:27 et tunc videbunt 
Filium hominis venientem in nube cum potestate 
magna et maiestate 21:28 his autem fieri incipientibus 



cominceranno ad accadere queste cose, risollevatevi e 
alzate il capo, perché la vostra liberazione è vicina».  
[
29

E disse loro una parabola: «Osservate la pianta di fico e 
tutti gli alberi: 

30
quando già germogliano, capite voi stessi, 

guardandoli, che ormai l’estate è vicina. 
31

Così anche voi: 
quando vedrete accadere queste cose, sappiate che il regno 
di Dio è vicino. 

32
In verità io vi dico: non passerà questa 

generazione prima che tutto avvenga. 
33

Il cielo e la terra 
passeranno, ma le mie parole non passeranno.] 

34
State 

attenti a voi stessi, che i vostri cuori non si appesantiscano in 
dissipazioni, ubriachezze e affanni della vita e che quel 
giorno non vi piombi addosso all’improvviso; 

35
come un 

laccio infatti esso si abbatterà sopra tutti coloro che abitano 
sulla faccia di tutta la terra. 

36
Vegliate in ogni momento 

pregando, perché abbiate la forza di sfuggire a tutto ciò che 
sta per accadere e di comparire davanti al Figlio dell’uomo». 

a)rxome/nwn de\ tou/twn gi/nesqai a)naku/yate kai\ e)pa/rate ta\j kefala\j 
u(mw=n, dio/ti e)ggi/zei h( a)polu/trwsij u(mw=n. [21.29 Kai\ ei)=pen 
parabolh\n au)toi=j:  )/Idete th\n sukh=n kai\ pa/nta ta\ de/ndra: 21.30 o(/tan 
proba/lwsin h)/dh, ble/pontej a)f' e(autw=n ginw/skete o(/ti h)/dh e)ggu\j to\ 
qe/roj e)sti/n: 21.31 ou(/twj kai\ u(mei=j, o(/tan i)/dhte tau=ta gino/mena, 
ginw/skete o(/ti e)ggu/j e)stin h( basilei/a tou= qeou=. 21.32 a)mh\n le/gw 
u(mi=n o(/ti ou) mh\ pare/lqv h( genea\ au(/th e(/wj a)\n pa/nta ge/nhtai.  
21.33 o( ou)rano\j kai\ h( gh= pareleu/sontai, oi( de\ lo/goi mou ou) mh\ 
pareleu/sontai.] 21.34 Prose/xete de\ e(autoi=j mh/pote barhqw=sin 
u(mw=n ai( kardi/ai e)n kraipa/lv kai\ me/qv kai\ meri/mnaij biwtikai=j kai\ 
e)pistv= e)f' u(ma=j ai)fni/dioj h( h(me/ra e)kei/nh 21.35 w(j pagi\j: 
e)peiseleu/setai ga\r e)pi\ pa/ntaj tou\j kaqhme/nouj e)pi\ pro/swpon 
pa/shj th=j gh=j. 21.36 a)grupnei=te de\ e)n panti\ kair%= deo/menoi i(/na 
katisxu/shte e)kfugei=n tau=ta pa/nta ta\ me/llonta gi/nesqai kai\ 
staqh=nai e)/mprosqen tou= ui(ou= tou= a)nqrw/pou. 

respicite et levate capita vestra quoniam adpropinquat 
redemptio vestra [21:29 et dixit illis similitudinem videte 
ficulneam et omnes arbores 21:30 cum producunt iam 
ex se fructum scitis quoniam prope est aestas 21:31 ita 
et vos cum videritis haec fieri scitote quoniam prope 
est regnum Dei 21:32 amen dico vobis quia non 
praeteribit generatio haec donec omnia fiant  
21:33 caelum et terra transibunt verba autem mea non 
transient] 21:34 adtendite autem vobis ne forte 
graventur corda vestra in crapula et ebrietate et curis 
huius vitae et superveniat in vos repentina dies illa 
21:35 tamquam laqueus enim superveniet in omnes 
qui sedent super faciem omnis terrae 21:36 vigilate 
itaque omni tempore orantes ut digni habeamini fugere 
ista omnia quae futura sunt et stare ante Filium 
hominis. 
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